
м. Львів, 18-19 вересня 2020 р. │ 77 
 

Cписок використаних джерел: 
1. Ємець О.В. Роль концептуальних метафор у створенні авторської картини 

світу. Studia Methodologica. 2001. C. 45–49. 
2. Ємець О.В. Стилістичні особливості жанру flash fiction. Всесвіт. № 3-4. 

2016. С. 199-201. 
3. Карні Р. Самотня подорож. П-д з англ. А. Захарчук. Березіль. 2020. № 3.  

С. 152-153. 
4. Кривонос Я.В. Відтворення авторського метафоричного концептопростору 

в українських перекладах «Пісні про Гайавату». Вісник СумДУ. 2006. № 11.  
С. 145-150. 

5. Науменко А.М. Концептуальний переклад як поняття і як термін. Наукові 
записки Ніжинського державного університету ім. Миколи Гоголя.  
Сер. Філологічні науки. 2014. С. 123-130.  

6. Приходько А.М. Концепти і концептосфери в когнітивно-дискурсивній 
парадигмі лінгвістики. Запоріжжя : Прем’єр, 2008. 332 с. 

7. Flash Fiction Forward. 80 Very Short Stories. London: W.W. Norton & 
Company, 2006. 238 p. 

8. Lakoff G. Metaphors we live by. Chicago : University of Chicago Press, 1980. 239 p. 
 
 
 

Клименко А.А. 
студентка, 

Київський університет імені Бориса Грінченка 
 

СПОСОБИ ПЕРЕДАЧІ НЕОЛОГІЗМІВ В УКРАЇНСЬКОМУ 
ПЕРЕКЛАДІ НА МАТЕРІАЛІ АНГЛОМОВНИХ ЗМІ 

 
Неологізмом у мові називають новостворений термін, авторське 

слово або фразу, що перебуває в процесі входження в загальне 
використання і ще не включена до державної та загальновживаної мови. 
Неологізми – категорія історично змінна, один з розрядів пасивного 
словника, тобто це одиниці, які ще не встигли ввійти (або вже не 
ввійдуть, оскільки, виникнувши, майже відразу ж і зникли) до активного 
слововжитку. 

Неологізми служать, з одного боку, для номінації нових чи, ще не 
названих понять, реалій, а з іншого – для заміни попередніх найменувань 
новими, зумовленої різними чинниками – тенденцією до мовної 
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економії, уніфікації номінативних моделей, виразнішого, точнішого 
найменування, експресивно-стилістичного оновлення, з причин 
соціально-політичного, пуристичного, евфемістичного характеру та 
інших, наприклад: касетник замість касетний магнітофон, маг замість 
магнітофон, комплексувати, відфутболити кого-небудь, оператор 
машинного доїння замість назви малопрестижної професії доярка, 
доглядач будинку замість двірник [3]. Крім того, існують також 
комплексні лексико-граматичні трансформації, де перетворення або 
торкаються одночасно лексичних і граматичних одиниць оригіналу, або 
є міжрівневими, тобто здійснюють перехід від лексичних одиниць до 
граматичних і навпаки. 

А.Є. Нямцу до комплексних лексико-граматичних трансформацій 
відносить антонімічний переклад, описовий переклад (експлікацію) і 
компенсацію. Ми також зафіксували ці види трансформацій при 
перекладі англомовних текстів українською мовою [4]. 

Антонімічний переклад – це лексико-граматична трансформація, що 
передбачає заміну неологізму в англійській мові протилежною за 
значенням одиницею в українській мові з відповідною перебудовою 
всього речення, щоб зберегти зміст. Наприклад: They Never Tell Us 
Everything! – Вони завжди щось замовчують! Пропонується застосувати 
антонімічний переклад аби уникнути подвійного заперечення в 
заголовку статті. 

Описовий переклад неологізмів (експлікація) використовується у тих 
випадках, коли неможливо підібрати короткі і точні еквіваленти. 
Наприклад: Caucus for Producers, Writers & Directors in Austin – Закриті 
збори виробників, письменників та менеджерів для попереднього 
обговорення організаційних питань у Остіні, Техас [5]. У даному 
прикладі використовуємо описовий переклад слова сaucus, оскільки 
точного відповідника в українській мові не існує. 

Компенсація – це лексико-граматична трансформація, що передбачає 
передачу смислового або стилістичного відтінку не там, де він 
виражений в оригіналі. Дуже часто один стилістичний засіб замінюється 
при компенсації втрат іншим. Необхідність у компенсації виникає у 
зв’язку з тим, що у ряді випадків неможливо знайти повний відповідник 
(тобто, смисловий і експресивно-стилістичний) для передачі у перекладі 
окремого сегмента оригіналу [6]. 

Транспозиція – це одночасно лексико-граматична та стилістична 
трансформація, що передбачає переклад одного жанру чи 
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функціонального стилю в інший жанр чи функціональний стиль. В 
англійських текстах елементи розмовного стилю використовуються 
частіше, вони інколи несуть навіть фамільярний характер. У результаті 
цього перекладачеві іноді доводиться як би пригладжувати текст 
перекладу, замінюючи жаргонно-фамільярні слова та звороти більш 
нейтральними [2, с. 157]. Наприклад: Ugandan Prime Minister to Be 
Banned From UK If His Gay Death Penalty Bill Succeeds – Прем’єр-
міністру Уганди заборонять в’їзд до Великобританії, якщо буде 
прийнято його законопроект щодо страти представників сексуальних 
меншин. 

В процесі перекладу неологізмів у текстах на матеріалах 
англомовних ЗМІ нами було виявлено ряд шляхів передачі неологізмів. 
Далі опишемо основні з них, опираюсь на специфіку побудови 
неологізмів англійської мови: 

1. Транскрибування, транслітерація. Це способи перекладу лексичної 
одиниці оригіналу шляхом відтворення її форми за допомогою літер мови 
перекладу. Нами досліджено, що зразками із англомовних друкованих ЗМІ є 
застосування транскрибування та транслітерації при перекладі неологізмів у 
текстах публіцистичного стилю сфери з англійської мови українською. 
Наприклад: Perhaps there could be a south-south cooperation to work out how to 
best inspire assistance from microdonors in the North., for one, would be 
interested in seeing a microcredit project that I could monitor online and could 
put my $100 dollars into [2]. 

2. Серед способів перекладу текстів публіцистичного стилю 
англомовних друкованих ЗМІ нами було виділене калькування. Як було 
вже установлено, калькування – це спосіб перекладу лексичної одиниці 
оригіналу шляхом заміни її складових частин – морфем або слів їх 
лексичними відповідниками в мові переводу. Перевагою прийому 
калькування є стислість і простота отримуваного з його допомогою 
еквівалента і його однозначна співвіднесеність з початковим словом, що 
доходить до повної відповідності. Generation O – покоління О 
(прихильники президента Обами) – Уoung voters and those slightly older, 
who together may forever be known as Generation O, were the ground troops 
of the campaign. – Ці молоді виборці і ті, що дещо старші за них, що 
разом відомі як Покоління О, були основною підтримкою виборчої 
компанії [6]. 

3. Описовий переклад – це лексико-граматична трансформація, під 
час якої неологізм оригіналу, замінюється словосполученням, що 
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роз’яснює її значення, тобто що дає більш менш повне пояснення або 
визначення того значення мовою перекладу. Office-park dad – одружений 
чоловік, що живе в передмісті, який займає посаду службовця в конторі. – 
«The new blue-collar worker, the new Reagan Democrat, is the 'office park 
dad» – said Simon Rosenberg, executive director of the New Democratic 
Network. «They’re baby boomers and busters... these are people who make 
$60,000 a year, and they’re struggling to make it in the new economy» [8]. 

Дослідження творення неологізмів переконують, що нова лексика 
утворюється, головним чином, з власного матеріалу шляхом 
словотворчих операцій та переосмисленням вже існуючих одиниць. 
Афіксація, абревіація, телескопія, словоскладання та конверсія 
залишаються основними способами створення морфологічних 
неологізмів. Дане дослідження ще раз підтверджує той факт, що 
проблема неології є досить актуальною на сьогоднішній день. Не 
зважаючи на численні дослідження в даній області лінгвістики, перед 
нами постає ряд невирішених питань. Основними є розпізнавання, 
класифікація та переклад неологізмів англомовних ЗМІ. 
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